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[isidori] [hispalensis] the book of the bishop of the etymologies or of the origins 20. 

Cannot safely sentence-translate one word!

He/it. 

About the tables. 

The first Daedalus has made the table and the seat. 

Certain first Apicius has compared the preparation of the cooking, which in it with the spent good with the willing death has died; 

And deservedly, because he/it, which to the throat and to the voracity serves, and kills the soul and the body. 

From the eating and with the eating of the table the made designation; 

Indeed s/he/it has the other nobody used. 

The swelling s/he/it is said from the turned herbs which of the lying on to the upper arms are substituted. 

The aforesaid semicircular seat from the posts, as if [stipadium]; 

Indeed thus the more ahead undertaking is. 

The reclining from the food called, as if towards the food of the courses. 

The feast at Greeks from the drinking party, [apo] [tou] [potou]. 

Truly at us from the intimacy more right s/he/it is called, even because s/he/it has the conversation of the life. 

Likewise the feast from the multitude of the eating with one; 

For the private table the living s/he/it is, the feast is not. 

Of the feast is the threefold manner: 

Sitting, producing, and drinking. 

Sitting, as ([Uirg]. 

Cannot safely sentence-translate one word!

Behold. 

,:) 

With the decorated swellings I have ordered to sit. 

Producing and drinking, as ([Uirg]. 

Cannot safely sentence-translate one word!

Behold. 

,:) 

After the first quiet to the feasts and to the remote table, decide the depressions with the great and the wines crown. 

Cannot safely sentence-translate one word!

2. 

About the foods. 

The said food because is captured with the mouth, so as with the food because the mouth captures her/it. 

The living particularly called because restrains the life; 

From where and towards the food to call s/he/it is said to invite. 

The food s/he/it is said there which with the cost of him/it the body s/he/it is fed. 

The young men take this towards the growth, the old men towards the steadfastness; 

Nor indeed the meat will be able to halt unless is consoled with the foods. 

Indeed the food is, where we are fed; 

The food feeding with the concern. 

Flowing the called as if the excess of the superfluous thing the outpouring beyond which enough s/he/it is, and the manner is not. 

The wealth is from said power, as if you shatter, you will discover her/it to hold the manner. 

For how helps which excess is, when more inconvenient it is often how little? 

The courses from the wealth of the things said. 

The courses but single into two necessities are divided, the bread and the wine, and two balances, which with the land and with the sea feed oning with the cause seek out. 

The feasts but of the kings are, of the course of the private citizens. 

Of the called favourite because with these the men may be delighted, and pleasantly they may desire them. 

The called appetiser from the meal; 

Or indeed the grounds of the meal, or other which with the mixture of him/it may be accepted, the appetiser particularly is said. 

The satiety but and the fullness to himself delay: 

For the satiety out of the one food is able to be said, on behalf of it which may be enough; 

The fullness but has taken from the satire the name, which is with the different preparation of the foods compared. 

The drunkenness s/he/it is unlimited the voracity, as if with the raw course, with the indigestion of which the heart and the disordered gullet s/he/it is effected s/he/it is burdened. 

Indeed the in-controlled the voracity of the vines is, but [tantun] it may provide is of the health how much to the forbearance and to the nature. 

Iantaculum s/he/it is the first food with which the hunger s/he/it is loosened; 

From where and calling. 

Nigidius (:) 

' We to him/her/itself we soil the hungers [iantaculis] with the trivial. 

' The aforesaid lunch from the preparation producing. 

Particularly but the ancients were calling the lunch the food before the battle of the all soldiers; 

From where s/he/it is that the address of the leader: 

' We may eat first meal as towards the those belows soon dining. 

' The lunch s/he/it is the which food s/he/it is accepted with the avoiding day, as if [postmeridie] requiring-to-be-produced and to the neighbour to the dinner: 

From where and the early meals from the certain are called. 

Likewise [merendare] as if with the noon to produce. 

The provision s/he/it is drew from which time old Romans were being called towards the foods. 

Thus Martial (,,:) 

The nineth commands to break the high swellings. 

Which and all the way today Persians make. 

The dinner to be called from the community of the feeding on: 

Obviously [koinon] Greeks say the common property: 

From where and sharing which indiscriminately, it is equally, they may convene. 

Indeed at the ancients the custom was being in the open place to feed on and indiscriminately to dine sumptuously, lest the singularity was begetting the luxury. 

Is but the dinner the evening food, the ancestors were saying which [uespernam]; 

Indeed in the use not the lunches were being. 

The said bread because may be placed with the all food, even because all the animal may assail him/it; 

Indeed Pan is said in Greek all. 

Is the plain which is given towards the food to the slaves, nor the paramour. 

More fermented with the fermentations accomplished. 

Unleavened not fermented; 

For ~unleavened s/he/it is without the fermentation, clean. 

Slightly leavened lightly fermented, as if [acroazymus]. 

The wheaten bread from the specie of the grain is called; 

Indeed the wheat the specie s/he/it is of the wheat. 

Dark-red, the reheated and reddened. 

Baked under the ashes, with the ash cooked and re-rotated: 

Him/her/itself is and [focacius]. 

Baked in a clibanus, in the earthenware pot cooked. 

With Spungia the bread with the water more by day softened s/he/it takes the moderate flour and the moderate fermentation, and has [humectationis] more as the all bread; 

From where and [spungiae] the name has taken. 

The flat cakes are which happen about the grain. 

Which the others say the cakes, there because they may please and they may please. 

Are the pleasant species of the baker's need, from the taste said; 

Indeed with the honey sprinkled they are accepted. 

The rind the tops of the bread: 

Him/her/itself and the fragments, because is divided, as broken. 

The fermentation from the heat called, which more with the first hour is able to be held not; 

Indeed emerging s/he/it passes. 

The flour and the husks of grains from the grain said, of which the sweepingses are. 

Amolum the flower of the flour, most thin, before the levity about the millstone expelling; 

From where and calling, as if from the millstone. 
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The comparisons. 

Cannot safely sentence-translate one word!

The powders. 

The said meats because the meat are; 

Or from procreating, from where and from Greeks you procreate they are called. 

Raw, which may be bloody; 

S/he/it is indeed with the blood. 

The compressed cooked food as if, it is from the fire or with the violent water manner sharply and with using suitable of the consuming. 

But and some the cooked food of the much time is called. 

I aid, which may burn, as if burning. 

Boiled, there because in only water s/he/it is boiled. 

Indeed the camp-follower the water s/he/it is said from him/it which s/he/it is loosened; 

From where and the loosing of the desire of the luxury, and the members to the place are said moved you sprain! 

From the noise the roasted saying when burns in the oil. 

Salting, as if with the salt sprinkling, with the removed out of the middle with the syllables three. 

Rotten out of the fault calling, which may effect hoarse. 

The leg of meat the remote meats into the use, from cut downing said. 

The lard, there which in the house is preserved restoring; 

For the old homes were saying the houses. 

Yewey [lardus] is O Gallic the saying. 

From where and Afranius in the rose (:) 

Q Gaul with the grease fed yewey. 

The axle grease from called anointing. 

The aforesaid suet from the pig, as if Suebi, which more of the fat may have this animal. 

The lump of food s/he/it is particularly the crumb of the teeth, the diminutive of which makes the bit. 

From where and of the lump of food-related cook, because little by little, it is in bits, they boil. 

Now 'with the lump of food of the barking,' which, if into the mouth the dog is thrown, satisfied immediately is restrained and grows quiet. 

The called crumb which s/he/it may be captured ah [frumine]; 

Indeed is [frumen] the most high part of the throat. 

The said flesh which with the meal formerly mixed s/he/it was feeding on. 

From where and the relish and the aforesaid appetiser. 

Said Lucanian meat sausages which earlier time in Lucania are made. 

The sausage the broken meat and small, because with her/it the intestine may be stuffed, this may be satisfied is, with the mixture of the others things. 

The called mince which s/he/it may happen about the fishes and with the stuffings and with the vegetables singly to the broken. 

Aphratum, which in Latin foamy is called; 

Indeed African in Greek the foam is said. 

With Martisia in the mortar out of the fish they happen: 

Thence and famed. 

Isoc the certain aforesaid fish, out of which the first the stuffings are the made; 

And although out of the other specie of the fishes they may happen, yet the designation has given the beginning of the fish. 

Galatian from milky colour famed; 

Indeed Greeks [gala] say the milk. 

The globes from the rotundity with Greek designation called; 

Indeed whichsoever into the round is formed, s/he/it is said [sfaira] from Greeks. 

The teachers from the law have called the law of the cooking, because she/it is the law of the spice of him/it. 

Greeks [zemam] call this. 

The cheese to be called which may miss the whey, as if the caraway: 

For the all whey to him/it is escorted in order that is proved with the weights. 

The colustrum the new milk; 

Which neither with the son in laws is. 

The milk from Greek conversation is drew off on behalf of the whiteness; 

Indeed Greeks say the white [leukon]. 

Truly the milk and the blood, which it suckles and which it is suckled; 

For with the milk we are suckled, we live with the blood. 

Quactum, as if collecting, as if curdling; 

Indeed with the acceptable with him\her\it with the other appearance s/he/it curdles. 

The honey is of Greek appeal, which from the bees is approved to have the name; 

For the bee in Greek [melissa] is said. 

Before but the honeys were being about the dew, and they were being discovered in the leaves of the reeds. 

From where and Vergil ([Georg]. 

,:) 

As far as this the heavenly gifts of the airborne honey. 

Accordingly hitherto into India and Arabia connected clinging into the likeness of the salt is discovered with the branches. 

All but the pleasant honey: 

Bitter Sardinian the cause is of the wormwood, with the plenty of which the bees of that area are suckled. 

The honeycomb to be called because s/he/it is consumed more as s/he/it is drunk; 

Indeed [fagein] Greeks have consumed may drive to. 

Say but the doctors, and which about of the human affairs of the bodies have written the natures, and especially Galienus in the books of which the title s/he/it is [persie] in which, of the boys and of the young men and the bodies of the perfect age of the men and of the women with the inserted heat have boiled, and to be with these ages the harmful foods which may increase the heat, and to the sanity to unite the cold each into the food to accept; 

So as out of the opposite with the old men, which with the mucus work and with the cold, the warm foods and the old wines to be useful. 
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3. 

About the drink. 

I acquire from Greek called heading off; 

Indeed this those say drunk. 

The water generally called, because the top may be of that comrade: 

Hence and the seas. 

Thence we say fresh which because s/he/it is not useful ancient, as the wine, but at once elated about the river and with the spring or with the well; 

Indeed [fetescit] ancient. 

The wine thence the saying s/he/it may complete which the blood-vessels of that drink with the quick blood. 

This other, because the concern may loosen us, they call Lyaeus. 

The ancients were calling the wine the poison; 

But after the discovered s/he/it is the venom deadly juice, this called wine, that poison. 

From where and Jerome in the book has written which about requiring-to-be-protected maidenhood: 

' The young women 's/he/it has said 'thus the wine to must to flee as the poison, lest on behalf of with the burning heat of the age they drink and they die. 

' Thence s/he/it is which at the old Romans the women were using not the wine, unless with the cause with the reliable days of the sacrifices. 

The wine we say when we signify the pure wine; 

For we say the unmixed pure whichsoever and is clean, so as and the unmixed water, certainly the no plaintiffs mixed. 

Hence and with the lunch, because formerly the unmixed bread was being given it with the labouring boys of the time to which; 

Or because they may take a siesta with that time, it is to the sun and apart, not, as in the lunch or in the dinner, towards one table. 

Thence we believe also that time, which is after the middle day, the noon to be called, which clear sky may be. 

Is the fresh wine out of the lake at once lifted. 

The saying but is believed the which unfermented grape juice into sidelong himself and the land may have mixed; 

For the mouse with the land, from where and the ground. 

The so great strength of which of the heat is as the vessels although grand out of it completed without the air-hole immediately [disrunipat]. 

The rosy wine, it is with the redness; 

Indeed the rose is red. 

Truly Aminean as if without I project, it is without the redness; 

For the white is. 

Sucinacium to the of amber jewel is like, it is of the tawny colour. 

The clear wine, it is transparent, from the appearance of the water the saying, as if [lymphidum]; 

Indeed the water the water s/he/it is. 

Wild, as if [terbidum], it is with the land intermingled, which is with the dregs. 

Falernian wine the called wine before Falernian wines with the area of Campania, where the most good faults are born. 

The cleansed own vessel has called in which is obtained: 

Gazeum with the regal truth, is conveyed from where; 

Indeed the treasure the town s/he/it is to Palestine. 

The stuffed wine s/he/it is said which to the altar s/he/it is nibbled and s/he/it is offered. 

Dirty, which to be offered is permitted not, or to which the water is the mixed, as if the female genitalia, this is dirty. 

The complimentary wine, which to the kings and with the powerful the gratitude of the honour is offered. 

Cato about his/her/their harmlessness (:) 

' When I was being in the province entrusted, towards the very many praetors and the consuls the complimentary wine were giving: 

Never I have taken, indeed not the private citizen. 

' The wine of the crosses s/he/it is the disagreeable which the slaves drink. 

The vinegar, even because whetting, even because the aqueous solution; 

Indeed the wine the water mixed quickly into this taste s/he/it is reduced. 

From where and the solvent acid, as if [aquidum]. 

The seasoned urgent call, which may be not single, and with the mixture of the colourings the agreement. 

Is enticed the drinking out of the milk. 

The honey-wine drink out of the honey mixed; 

Indeed the drinking is out of the water and with the honey, Greeks [melikraton] call which. 

Fresh mixed Oenomelum with the honey and vehemently the agile and excited. 

Hydromelum, which may happen out of the water and with the Matian evils. 

The urine the fluid s/he/it is with the dregs of the water of the wine mixed and with the sack squeezed. 
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Thong-. 

The called vinegar-honey which of the vinegar and of the honey s/he/it may be made the promiscuous matter, from where and it restrains the sweetness and the sourness. 

Rhodomelum s/he/it is said there because in the juice to the rose the honey s/he/it may be mixed. 

Melicratus the wine with the honey mixed. 

The ~fears, as if the song, because happens out of the honey; 

So as the loss on behalf of [cadamitas]. 

The wine-lees the fat grape, with the boiled and cooled drink all the way towards the thickness of the honey and made cool, useful I am angry. 

The step, bound whichsoever out of outstretched grape will have disappeared. 

S/he/it is said but the step from suffering: 

For the more dry grape is beaten and is boiled, and it happens thence the step. 

The boiled grape-juice s/he/it is the said which s/he/it is cheated, and it may suffer as if the fraud. 

The evaporated wine, there which boiling may miss the part; 

Indeed with the third with the part of the unfermented grape juice lost which s/he/it will have remained the evaporated wine s/he/it is. 

To which the opposite new wine is, which boiling towards the third reduced will have dismounted. 

The strong drink s/he/it is all the which drinking s/he/it is able to intoxicate except the wine. 

Of which is permitted the name is Hebrew, yet Latin speaks on behalf of him/it which out of the juice of the grain or of the fruits may be made, or [palmarun] the enjoyments into the fluid may be squeezed, and with the cooked crops the more fat water, as if the juice, is strained, and him/her/itself the drinking with the strong drink is called. 

The beer from Ceres, it is with the called crop; 

Indeed is the drinking out of the seed-germs of the grain with the different manner made. 

The beer from heating called; 

Indeed is the drinking out of the juice of the wheat through the skill made. 

Indeed that the strength of the bud of the wet crop s/he/it is encouraged with the fire and s/he/it is dried then and after into the flour reduced with the soft juice [admiscitur], with fermented which the taste of the harshness and the heat of the drunkenness it is added. 

Fruitful which s/he/it happens in these parts of which Spain of the wine the place s/he/it is not. 

The said dregs, which with requiring-to-be-escaped himself with the vessels may pierce. 

The fish-sauce s/he/it is the salted fluid of the fishes, Greek which were calling which the fish-sauce formerly it was being made out of the fish; 

And although now out of the boundless specie of the fishes s/he/it may happen, yet the former name s/he/it restrains from which the beginning s/he/it has accepted. 

The aforesaid fluid there because in the fish-pickle the unbound little fishes melt same moisture. 

Whose fluid is called the brine or the brine. 

Particularly but the brine s/he/it is said the water with the salt intermingled, and effected with the tasting into the manner of the sea. 

The juice said because with the sack they may be squeezed, as of the barley water. 

The barley water, [zema], the decoction Greek designations are. 
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4. 

About relating to food vessels. 

The said vessels from feed oning, you ~shake! in her/it the foods may be placed. 

The diminutive of which the capsules, as if [uescula]. 

The said earthenware vessels because may happen and may be moulded out of the land. 

Indeed to mould s/he/it is to make, to form and to form, from where and the potters are said. 

And the earthenware vessel is said not moulded into that which lie is, but which is formed, in order that s/he/it is and s/he/it has some form. 

From where and Apostolus says ([Rom]. 

,:) 

' For which s/he/it says [figmentun] to him/it which s/he/it has moulded himself: 

Whereby thus you have made me? 

' The earthenware vessels in [Samo] the island earlier the inventions are delivered, with the made out of the clay and hardened with the fire; 

From where and Samite vessels: 

Afterwards the invention and the red earth to add and out of the red clay to mould. 

More old but to have been used of the earthenware vessels as of the requiring-to-be-poured money or of the silver; 

Indeed at the ancients neither the golden nor silvery, but the earthenware vessels were being had; 

So as towards the wines with the devised earthenware vessels, towards the waters with the amphoras, with the water-pots towards the baths, and which in the remaining uses of the men either happen the wheel or with the hand are adapted. 

The clay but boiled undertakes the designation of the earthenware jar because, while soft it might be, roasted s/he/it is effected, nor s/he/it shares with the designation of the former specie, because which is has been not. 

Arretian vessels out of Arretius to the municipality to Italy are said, they happen where; 

Indeed red they are. 

About which Sedulius ([prol]. 

Which adjective attends the red earthenware pots the vegetable. 

Samite vessels the certain think the name from the town [Samo] of Greece to have. 

The others say the clay to be to Italy, which not afar from Rome is born, Samite which is called. 

The carved vessels the silvery or are golden, with the more lofty indications within or except the distinct, from the sky called, is which specie of the iron tool, they call which generally [cilionen]. 

The set in gilded vessels; 

Greek s/he/it is. 

Carved in low relief, which they may be more above carved; 

Indeed Greeks with the ring up, they say [glufe] soon carving, it is up carved. 

The discus before [scus] from the appearance of the shield; 

From where and with the saucer. 

Afterwards the called discus because may give the foods, it may put is; 

From which and the said guests: 

Or [apo] [tou] [diskin], it is because they may throw. 

The reaper's urgent call from the table through the heading off, as if of the land-surveyors. 

The desert dish the quadrangular and four-sided the vessel, it is with the equal arcs. 

O Patena, which with the opened out and may be with the open shores. 
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Of the plate. 

O Gauata, because hollow, [G] on behalf of 100 situated letter. 

Hence and with the mollusk; 

But hollow that, those voids: 

Thus and Greeks call these. 

The saucer from the shield through the diminution; 

Indeed s/he/it is of that same of the comparison. 

From Greeks from bringing the designed as gift fruits even the other some famed; 

Indeed level s/he/it is. 

The salt-cellar the suitable vessel with the salts. 

He/it same and [sulzica], as if [salzica]. 

Acitabulum as if [acetaforum], which vinegar may bring. 

The spoon from the use the aforesaid earlier time of the snails. 

Hence s/he/it is that the old couplet (March. 

,:) 

I am with the snails handy and nor less the useful sheep. 

If further you know rather why the spoon I am said? 

Triscels with Greek name, in Latin three-legged: 

Which but pursue four feet loosely are said. 

In the capsules but three are asked which may please: 

Of the skilled hand, the weight of the silver, the brilliance of the metal. 
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5. 

About drink-ory vessels. 

The famed drink from drinking; 

Indeed s/he/it is the all vessel in which drinking s/he/it is the habit. 

The said drinking vessels may happen which out of the glass; 

Indeed the glass is said in Greek the stakes. 

The drinking vessels of the bowl are said even because in themselves we are accustomed to drink, even because extending they are and with the opened out lips. 

With the depression the cup is two having the handles, and is Greek name. 

Is avoided but at them this the depression; 

For in Latin this the depression is said. 

From where Persius (,:) 

If to you the depressions of the silver; 

Vergil ([Aen]. 

,:) 

Decide the depressions with the great and the wines crown. 

They were happening but the first from the junctions of the little boughs; 

From where and to the said depression [apo] [tou] [kratein], it is because with himself reciprocally they may hold. 

The shots likewise, of the bowl, the small cups, and themselves of the drinks are the species. 

Out of which the small cups the drinks are the said out of the likeness the skiffs active. 

The one-draught drink the appearances of the drink which by drawing, it is with the one breath, s/he/it is drunk. 

Baccea the first from Bacchus, is which wine, famed, has crossed afterwards in for water uses. 

The cups and the species of the wine-cup and of the ladder of the drinks, before out of the wood made, thence and called; 

Indeed Greeks the all wood were saying you announce! 

The bottle as if with the great bubble: 

Indeed is with the rotundity with the bubbles the like which out of the foams of the waters they happen and thus they are blown into with the wind. 
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6. 

About wine- vessels and for water. 

The basket for wine the bringing vessel the wine; 

Indeed [oinos] the wine is. 

About which that is ([Lucil]. 
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:) 

The farm of the basket for wine is turned, with the opinion with us. 

Flascas out of Greek designation said. 

These on behalf of the requiring-to-be-borne and with the requiring-to-be-hidden drinking plates the first are made, from where and called; 

Afterwards into the use of the wine they have crossed, with the remaining Greek with the designation from where they have accepted the beginning. 

With the flask and Sicilian Greek names are, with the bent out of the part in order that they were happening Latin. 

Indeed those [lagenos], we with the flask; 

Those [sikele], we say Sicilian. 

Cannot safely sentence-translate one word!

The drinking vessel. 

The water-pot of the knee of the aquatic vessel through the heading off called; 

Indeed I am dampened Greeks say the water. 

The jar, which with the thirsting may be suitable towards drinking; 

Which vessel Greeks [kadon] call. 

The large bowl the surety earthenware, to neither side is said as more good which with the masculine; 

So as and the salt-cellar s/he/it is said the suitable vessel to the salts. 

The fat jar s/he/it is the appearance of the amphora, diminutive with the more small designation whose jug the small jug it is. 

The bowl, in which we wash the hands. 

The small jar s/he/it is the straight rank of the fat jars even the earthenware vessel of the wine at Syria the devised first; 

So as Cilicises from Cilicia called, from where and the first they are carried. 
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The earthenware vessel. 

Cupuses and the barrels from capturing, it is taking, the waters or the wine called; 

From where and the shopkeepers. 

The skins from the womb. 

The milk pail the vessel in which [mulguntur] the cattle: 

He/it same and the milk pail, from him/it because in him/it [mulgitur] the milk. 

The called lip there because in him/it the totter-ing to happen the custom s/he/it is of the infants, the diminutive lip of which. 

He/it same and [albeum], because in it the washing to happen the custom is. 

The called basins on foot which there may be washed. 

[Sifon] the called vessel which s/he/it may pour the waters blowing; 

Indeed they use these in Eastern lands. 

For where they will have perceived the house to burn, run with full siphons with the waters and the fires extinguish, but and they cleanse the vaults towards the more above with the distinct waters. 

Cannot safely sentence-translate one word!

7. 

About oil- vessels. 

Hemicadium, the oil- vessel. 

O Scortia, the oil- vessel there which s/he/it may be out of the skin said. 

The antimony the ointment- given vessel out of the stone of his/her/their specie, they call which stalagmite, which preserves the intact oils. 

The small medical boxes the ointment- capsules out of made boxwood; 

For because we the boxwood, Greeks [pukson] call. 

The lentil the oil- capsule, out of the money or with the silver made, from smearing the saying: 

Indeed with these the kings and the priests were being smeared. 
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8. 

About cooking-relateds vessels. 

The all vessels cooking with the prepared cause cooking vessels are said. 

Plautus ([frag]. 
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:) 

With the copper cooking vessels to me the boiled s/he/it is all the pity. 

With the said pot on behalf of him/it which may boil up in that water with the lying near fire, as more high the steam is hurled. 

From where and the bubble is said, which in the water of the wind within with the breath is supported. 

The wide-spreading small dish as if; 

Indeed the pot is with the more open shores. 

The cooking pot and the large cooking vessel from the noise of the heat they are named. 

These into with Greek and Latin common properties have the names; 

But whether Latin from Greeks or before of Greek with Latin these the designations [mutuassent] the uncertainty is. 

Of copper Lebeta with Greek conversation called they are; 

Indeed are the more small pots into the use cooking prepared. 

The frying pan from the noise of the sound called when burns in her/it the oil. 

Three-legged called because the tribes with the feet may be agreed: 

These Greeks are empty the tripods. 

The millstone from with the called rotundity of his/her/their, as bad of the fruits: 

Thus and of Greek. 

The sieve, which there may run the grain, as if [currifrum]. 

You defecate! the aforesaid penis from overthrowing, or the fire of the requiring-to-be-cooked bread with the gratitude. 
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9. 

About the vessels with the trays. 

Gazophylacium the box s/he/it is where are collected in the temple they which are sent towards the need of the poor. 

The peaceful situation s/he/it is but the name about the tongue with Persian and Greek; 

Indeed the treasure with the tongue of Persians the treasure, [fulakion] in Greek the protection explains. 

With the said box which s/he/it may prevent the vision and s/he/it may hinder. 

Hence and prevent-ive, hence and the secret, it is separate, from where other they are prevented. 

Greek Cibutum name is, because we say the box. 

The money-box towards some putting in the land the made place, or towards the garments or the requiring-to-be-guarded money; 

From where and through the diminution s/he/it is said. 

O Mozicia, as if [modicia], from where and the little amount; 

[Z] on behalf of 500, so as Italians [ozie] on behalf of today are accustomed to say. 

Cannot safely sentence-translate one word!

The boxes. 

The sack from the cloak said, which with that stitched garment may be effected as if prophetic. 

The purse the purse of the coins, Greeks [marsipion] call which. 

Indeed certain Greek names in Latin the little bit are bent near Roman eloquence. 

The provisions for a journeys are of the sailors, from him/it because stitched they are. 

The wrap the which saying complicated some in himself s/he/it may hold. 

The exchequer the purse s/he/it is public, from where and the small wicker-baskets and the small wicker baskets are said: 

The expellers have this, and they send in him/it the due public officer which is returned to the kings. 

The exchequer but of the first position is, derivative with the small wicker basket, the diminutive with the small wicker-basket. 

The wicker basket with the split panpipes is connected, from where and calling: 

The others assert Greek. 

The small box from the ribs out of the panpipe or with the wood, is connected with which, famed. 

The basket s/he/it is the vessel out of the little boughs, you defecate! to clean reaching and the land to carry. 

About which Psalmista on behalf of s/he/it says Israel (,)' the hands of him/it in the basket have served. 

' Said but the war-chariot as if [couus], as if the hole. 

You will fall down said, because with the curved twigs they are connected. 

The basket is accustomed to happen even which from Spanish broom, even which may export some. 

The basket from Spanish broom said, not from exporting so as the certain wish: 

Indeed they were happening the earlier time about Spanish broom. 

Cannot safely sentence-translate one word!

10. 

About the vessels of the light-related. 

From requiring-to-be-tilled fire and the woods the ancestors have called the hearth: 

Indeed [fos] in Greek, in Latin the fire is, from where and near the certain philosophers the all are begat. 

And actually without the heat the nothing s/he/it is born, so far that about the north the poet says (Luke. 

,:) 

Not the any with the barren cold begets. 

Varro but the hearths s/he/it has said because the fires may favour; 

For the fire him/her/itself the flame s/he/it is; 

Whichsoever but favours the fire, the hearth is called, or the altar may be, or other which in which the fire it is favoured. 

The oil lamp from the lamp is said; 

From where and the short catalogue is you pay!, as Persius (,:) 

The properly ordered oil lamps have vomited the fat mist. 

If indeed from the light s/he/it was being said, might stand not the verse. 

Licinius but as if [lucinius]; 

Indeed the firefly is of the oil lamp. 

The aforesaid candlearbrum from the tallow candles, as if [candelaforum], which may bring the tallow candle. 

The wax light through the heading off from the wax s/he/it is formed the name s/he/it has out of which. 

About which certain (March. 

,:) 

Here to you the waxed fire I will be better nocturnal: 

For with the transferred one light to you I am. 

The panelled ceilings are the paying lights, as if [lucanaria], it is in the money shining. 

The wax-torches are said which within the wax are, the said from the ropes which before the use the more great papyruses wax have had surrounded; 

From where and the burials are said. 

The wax-torches but Greeks [scolaces] say, because they may be [scoliae], this is turned round. 

Roman ropes and the wax-torches were naming these. 

The wax-torches the candlearbrums at the standing out ancients have had the bent goads, with which the thin ropes with the wax even with the food of this sort of the forgetful light were being fastened. 

It same therefore and the wax-torches of the sharpened goad were being said. 

The torch the flame s/he/it is in the whirlpool shining, it may be seen the sayings which have showed moving of the licking. 

The said torch which s/he/it may make the hearths: 

The diminutive of which with the little torch. 

The lantern thence s/he/it is called which more within s/he/it may have the closed light. 

Indeed s/he/it happens out of the glass, with the opened within light in order that of the came blowing s/he/it is able to approach not, and towards presenting everywhere may be publicised the easy light. 

Lucubrum may shine the called which in the shade; 

Indeed s/he/it is the moderate fire which s/he/it is accustomed to be formed out of the thin coarse flax and with the wax. 

The funeral pile s/he/it is which s/he/it is accustomed to be heaped into the manner of the altar out of the woods in order that s/he/it burns; 

Indeed [pur] the fire is said. 

But the funeral pile s/he/it is with him/her/itself the heap of the woods when not yet s/he/it burns; 

The funeral pyre is, when it will have began to burn; 

Truly the tomb now destroyed is called. 

The candlestick the tower is most great, which Greek and Latin into the common property out of the use of him/her/itself thing they have called the candlestick there which [flamnarum] to the evidence afar may be seen from the sailing, so as above (,,) we have predicted, Ptolomeus near such Alexandria to have heaped with the eight hundred talents is delivered. 

The use of him/it s/he/it is with the nocturnal running of the ships the fires to show towards requiring-to-be-announced the fords and the ports of the entrance, not cheated with the darknesses they inscribe the sailing into the rocks: 

For Alexandria with the deceitful fords has the deceitful approaches. 

Hence therefore in the ports they say the machines towards the office built the candlesticks shine forthing; 

For [fos] the light is, [oros] the vision is said. 

From where and Lucifer in Greek [fosforos] is called. 

Cannot safely sentence-translate one word!

11. 

About the litters and with the seats. 

The litters from the chosen herbs called. 

The spreading from spreading said, as if [storiatus]. 

In these grounds the ancestors towards sleeping were lying near, not yet with the woollen discovered thatches. 

The matting of rushes, which may be with the prostrate land. 

The small low bed is short and around the land; 

Indeed Greeks to the small low bed say the shallow water. 

The bed s/he/it is the place lying. 

The Greek cot s/he/it is. 

Baianula is the gathered which in the journey [baiolatur], ah [baiolando], it is obtaining. 

The god's couch the bed of the rich s/he/it is: 

Thence and the little pillow. 

Spingas are in which are [spingatae] the copies, which we of the griffin we say. 

Of Punic small bed and lowly the first from Carthage of the transportation, and thence of the naming. 

The litters, or of the chosen breastwork. 

About which Rutilius Rufus about his/her/their life (:) 

' The first,' s/he/it has said,' against the habit of the emperors him/her/itself on behalf of the chosen litters was using. 

' With the bedstead but the more outer part of the bed, the more interior breastwork. 

The nuptial beds particularly are which are spread with the marrying girls; 

Said but from the requiring-to-be-begat children. 

The cradles are the speechless beds have devised in which to throw, the sayings because may be summoned to the birth, as if [cynabula]; 

For [kuein] s/he/it is in Greek to bring forth. 

The bier s/he/it is said there which in it the corpses are conveyed; 

And is Greek name; 

For the bier is said [apo] [tou] [ferein], it is from bringing. 

For in Latin the sword-hilt is said, which over the heads of the men may be brought. 

Thus Plautus has said (military. 

Cannot safely sentence-translate one word!

:) 

' O bier-ready old man,' it s/he/it is the neighbour with the sword-hilt. 

The stools are which are placed with the more high beds; 

Said but from climbing it is climbing. 

Hence and of the footstool, which with the small beds even with the seats on account of the ascent are placed. 

The footstool but and the footstool is said; 

For Greeks [upopodion] say which, Latin they have said the footstool, and the others have said the footstool, which may be under the feet. 

With Scansilia the steps are where respected may settle in the seats. 

The said seats because s/he/it was being at the old Romans not of the requiring-to-be-lain on use; 

From where and they were being said to alight. 

Afterwards, as Varro about the life of the Roman people has said, the men have began to sit, the women have sat, because the ugly look she is in the woman the reclining. 

With the alone number of the seat particularly of the power s/he/it is, which is said in Greek the thrones. 

Likewise Greeks say the throne; 

We of the suns. 

Truly the benches of the other, of the armchair of the teachers. 

Of the suns, in which the kings sit near the tutelage of his/her/their body, after the certain from the solidness the saying, as if the solid figure; 

After the others through [antistichon], as if [sodium], from sitting. 

From where and the seat as if you settle! is said, and the benches as if [subseddia]. 

The seat s/he/it was being the curule in which sitting the laws were returning of the magistracy. 

Said but the curule magistrates, because at the ancients were being carried the praetors and the consuls near the distance of the journey with the chariot the market; 

The seats but, which after them were being borne, to which sitting the laws were being accustomed to say, from the chariot the curule seats are named. 

The tripods are [scamelli], the having three feet. 

But and the candlearbrums are the tripod, because similarly three have the feet. 

Cannot safely sentence-translate one word!

12. 

About the carriages. 

The aforesaid wagon from the hinge of the wheels; 

From where and of the said chariot, they are seen to have which the wheels. 

The wheel but which s/he/it may destroy the sayings; 

And from the wheel the round urgent call. 

The four wheeled wagon the specie of the carriage four of the wheels. 

The ancestors [retas] were saying these, they might have near which the wheels. 

The splendid carriage of the carriage the specie s/he/it is, as if the splendid wagon. 

The wagon the carriage of the two wheels where the loads are conveyed: 

And the aforesaid wagon, because s/he/it is rolled, as if s/he/it might say [pilastrum]. 

The two-wheeled carriage the carriage of the most high wheels, as if the sharp wagon. 

The wagon body the travelling-carriage from every side protected, as if with the cylindrical case. 

The women's carriage or the four-wheeled carriage the protected four the carriages wheels, with which the wives formerly were using. 

Vergil ([Aen]. 

,:) 

With the soft women's carriages the mothers in. 

Horatius (enough. 

,,:) 

The more awkwardnesses and of the requiring-to-be-fed horse, requiring-to-be-led four-wheeled carriages. 

Were being but before the women's carriages of Veneti of the colour, not, as now they are, clothed-in-red; 

With which unless the pure wives were being able to use not, so as nor with the bands. 

The sedan chair the carriage of the journey, as if bucking of the way, with the soft thatches the agreements, from the two animals obtained. 

Cannot safely sentence-translate one word!

13. 

About the remainders which in the use are had. 

The stick from Baccus with the discoverer to the lives is brought discovered, where the moved men with the wine might lean on. 

So as but from Baccus the stick, thus from the stick the stick through the diminution. 

The sticks, because set in front into the land they may stand, the peasants call which stakes; 

With which the young men on behalf of the indictments are hit. 

The said crowbars because may be transported with the hands, from where the doors and the stones are plucked. 

Cannot safely sentence-translate one word!

The scissorses: 

After the etymology, if from the son they are said, [F] s/he/it is placed, as the which scissorses are of the patchers; 

If from the javelin, [P], as the tongses which are of the barbers; 

If from taking, 100, as the pair of tongses, they may capture there warm which, which are of the workmen. 

Indeed the ancestors the warm heat have said; 

From where and beautiful. 

The razor there because may alter the shape. 

The combs to be said there because may make the combed hairs and well-arranged. 

The curling-tongs the needle s/he/it is the heated which and summoned s/he/it turns round s/he/it heats and the hairs. 

From where and are called the having hair curled which turn the hair. 

The said door-key may close which and may uncover. 

Bind togethering, which capturing may hold. 

The clocks, because there we may gather the hours, it is we may collect; 

Indeed in the sundials placed s/he/it is, where from the nail through the strings the shade runs, in order that it shows to the day the whichever hour. 

Cannot safely sentence-translate one word!

14. 

About country tools. 

The said ploughshare because may destroy with the strength the ground, or from vomit outing the land. 

About which Lucretius (,:) 

The iron hook of the plough, with the secrecy the ploughshare in the countries decreases. 

And the brightness Aratrum from ploughing accepts the land through the detriments called, as if [araterrium]. 

The plough beam s/he/it is the curve-ment of the plough, the saying as if [boos] [oura], which may be into the likeness of the tail of the ox. 

The ploughshare beam s/he/it is the first part of the plough; 

In which the ploughshare is induced as if lacking. 

The pegs from the agriculture said, there because out of themselves the ancients in the tree were using the pruning and with the vine, before the sickles might be discovered. 

Of the sickle s/he/it is which the trees are thought and the vines; 

Said but of the sickle because with these the first the soldiers were being accustomed to hew the herb the fern. 

From where that is (March. 

,:) 

The peace with reliable me of the leader has bent into the gentle uses: 

[agriculae] now I am, of the soldier before I have been. 

Falcastrum from the likeness of the sickle called: 

Is but the curved iron tool with long haft, towards the requiring-to-be-cut down thickness of the thorn-bushs. 

These and [runcones] said, with which the thorn-bushs are cut, from weeding said. 

The little saw s/he/it is very thin the plate to be brought with the stinging of the teeth reaping the trees or the branches. 

The drag-hoes likewise either from shaving the land or from the porousness of the teeth said. 

The mattocks, because they may lighten the land, as if [leuones]. 

Said Scudicia there, which around the book may uncover the land; 

And although in the remaining needs of that use s/he/it may be had, yet the name out of the book restrains. 

The others generally of the ground-diggers call this, which may make the pit, as if [fouessorium]. 

Cannot safely sentence-translate one word!

Sarculus. 

They are but even the single or two-horned. 

The prepared by digging call [agriculae] the two-forked iron tool where the seed-germs are composed. 

From where also to be prevented the said are old vines which are dug out again. 

The cylinder of the stone s/he/it is into the manner smooth which of the column from the fickleness the name s/he/it has taken. 

About which Vergil ([Georg]. 

,:) 

The requiring-to-be-levelled area with the firsts huge with the cylinder, and with the requiring-to-be-turned hand. 

You press! the specie of the carriage from where are rubbed the grains, and on account of this thus called. 

The stakes, which generally is said the winnowing-shovel, from the requiring-to-be-fanned chaffs famed. 

To the said little fork there which to these the grains [celluntur], they are moved it is. 

From where and the said small masks from him/it may be moved which, they may be moved this is, the mouths. 

For s/he/it is to move to move. 

The dies are with which the number s/he/it is described of the grains. 

The oil-press with the millstone of the olives. 

The wine or oil-press the tree-trunk with which trite grape s/he/it is pressed, from pressing calling, as if press-ory. 

The wine or oil-press, with which the oil is pressed. 

The lake, with which melted may emanate, where from the grapes or with the olives turning the oil and the wine is expelled. 

Uerenns ah to bear, it is to export, famed. 

The unfermented grape juice flows the wicker baskets the baskets and the strainers of the wine or oil-presses through which, from straining said. 

Exchequer-small Fisclum as if, from straining the aforesaid oil, even as if with the small wicker-basket of the oil. 

Cannot safely sentence-translate one word!

15. 

About the tools of the gardens. 

With the said wheel which as if may destroy: 

Indeed s/he/it is the machine about which out of the river the water s/he/it is prolonged. 

Lucretius (,:) 

In the river to live we see the wheels and the purple dyes. 

The purple dyes but, it is with the wheel, from ~drinking the water said. 

Girgillus, which in the circle may be turned: 

Indeed s/he/it is the wood in the flanking movable pole out of which the rope s/he/it is dismissed with the jar or with the skin into the well to the requiring-to-be-~drunk water with the cause. 

Telon the gardeners call the long wood where ~drink the waters. 

And the saying [telonem] from the length; 

Indeed the dart s/he/it is said near Greeks whichsoever s/he/it is the long; 

From where and as if the long mouse they call the weasel. 

This tool Spanish they say the stork, it may imitate of that same the bird of the name near which, lightening the water and the depondents the beak, while clangs. 

Cannot safely sentence-translate one word!

You love! 

The wolf, which and with the bitch, iron ~rapacious, because, if which into the well has dropped, snatches and prolongs; 

From where and the name has taken. 

~rapacious but said because s/he/it seizes; 

Indeed the ~sickle is in Greek to snatch. 

Cannot safely sentence-translate one word!

Sarculus. 

Cannot safely sentence-translate one word!

16. 

About the tools of the horses. 

The equipments are of the military ornaments of the horses; 

And is the Greek conversation. 

The said bridles because they may collect to roar the horses, even which this the horses may gnash the teeth it s/he/it is may impress with the teeth and [obmordeant]. 

From where and the said hitherto giving milk non-biting porpoises, because they may gnash the teeth not yet some, they may crush it is with the teeth. 

Hence and with the gnashed the teeth bean, which is ground. 

Are the sharp-pointed most crude bridles: 

Said but from the wolf- teeth of the jagged toothed bit, which are uneven, from where also the bite of them vehemently hurts. 

Cannot safely sentence-translate one word!

The necklace. 

The reins from having said, because with these we may have the horses, this is we may hold; 

From where and the handy horses said. 

These and the ropes from restraining. 

Cannot safely sentence-translate one word!

The leather-straps. 

From the head of the halter of the mules said. 

The seat from sitting, as if you settle! 

Antela as if with the before-seat, so as and [postela] as if [postsella] Cingulum of the men of the specie is neither; 

For with the feminine specie of the animals we say these belts. 

The saddle, which incorrectly generally [salma] is said, is called from the spreading of the cloaks: 

From where and the saddle-related horse, the saddle-related she-mule. 

The sword-hilt the rope from capturing, which there the untamed mules may be caught firmly. 

The said spurs because are bound in the heel of the man, it is in the shepherd's crooks with the more following part, towards requiring-to-be-goaded horses, with which either fighting is or requiring-to-be-run, near the sloth of the animals or the fear. 

For out of the fear of the called goad, s/he/it is permitted may be and the goads of the desire. 

The strigils called from rubbing, the horses may be rubbed which with these. 

The character s/he/it is the passionate iron where the marks are branded with the sheep: 

The ~character but in Greek, in Latin the form is said. 

The aforesaid branding iron as if [cauturium], which it may burn and prophetic it may be into him/it and the stern caution as, while is seen, of which s/he/it may be, the greed may be curbed. 

Which sometimes on behalf of the indication, is summoned sometimes on behalf of the concern, in order that the strength of the sickness of the fire with the fire is dried. 
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